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1 BBEQEHUE K PABOYEW NPOrPAMME OUCLUUMNUHBI

1.1 Uenb aucumnnuubl: CchopmmnpoBaTh y 0OOYyYalOWMXCS CUCTEMY S3bIKOBbIX 3HAHWA W KOMMYHMKATUBHbIX
YMEHWUN N HaBbIKOB NPaKTUYECKOro BNafeHWUsi COBPEMEHHbIM MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM OS19 CBOEBPEMEHHOIO 3HAKOMCTBa C
HOBbIMW [OCTUXEHUAMW B COOTBETCTBYOLEN cdepe NpodeccuoHanbHON OeATEeNbHOCTU, YCTaHOBMEHUS KOHTAKTOB C
3apybexHbIMM crieumManucTaMmy 1 NoBbIEHUs NPOodEeCCHOHANbLHOI0 MacTepcTBa, obLel KynbTypbl U KyNbTypbl PeyM.

1.2 3apgavun gUCLUMUNIIUHBI:

PaccMoTpeTb OCHOBHblE MPUHLIMMbLI CUCTEMbI MHOCTPAHHOIO SA3blka AN NPaKTU4EeCKOro BRafdeHusi pasroBOPHOW,
[AEnoBo/ M Hay4HOW peuyblo. PackpblTb CTPYKTYpHble OCOBGEHHOCTM MOCTPOEHUSI HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MO
COOTBETCTBYIOLLEN CreumansHOCTM Ans paboTbl C OpUrMHaNbHbIMMU UCTOMHUKAMW C LiENbI0 M3BIeYeHNst MHGOpMaL .

MpooeMoHCTpUpOBaTb  akTyanbHOCTb  aKTMBHbIX METOAOB 00yyeHMsl Ans  CaMOCTOSITENbHOINO Moucka W
n3BneYeHnss MHpopmMaumMm Ha MHOCTPAHHOM si3blke U ee AanbHenLwero npumMeHeHns B npodeccnoHansHom cdepe.

1.3 TpeboBaHMA K npeaBapuUTeNbHOW NOArOTOBKEe OOy4aloLerocs:

MpepBaputenbHas NoAroToBka NpegnonaraeT co3daHue OCHOBbI AMsi (POPMUPOBAHNS KOMMNETEHUMIA, YKa3aHHbIX
B M. 2, NpY NU3YYEHUN AUCLMMNIINH;
OvicuunnuHa 6asnpyeTcs Ha KOMNeTEeHUMsIX, COOPMUPOBaHHbIX Ha NpeablayLLeM YpoBHe 06pasoBaHus.

2 KOMMETEHUWU OBYYAIOLLEITOCA, ®OPMUPYEMbBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHUA OAUCLUNIUHDbI

YK-4: Cnoco6eH NpUMeHsATL COBpeMeHHble KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHONOMUU, B TOM YUCHe Ha MHOCTPaHHOM(bIX)
A3blKe(ax), ANA aKaaeMu4eckoro u npodeccMoHanbLHOro B3auMmoaencTBus

3Hatb: KoHcynbTauus

YMeTb: NOrMyHo popmynmpoBaTtb COBCTBEHHYIO MO3MLMIO M OTCTamBaTb €€ B [enoBblX Meperosopax, noaaepxusaTtb
KOHTaKTbl C 3apybexHbiMW napTHépamu B akageMumyeckon M npodeccMoHanbHOM cdepax B YCTHOW W MUCbMEHHOM
dopmax; BbiAeNsTb 3Ha4YMMY0 MHOOPMALMIO U3 TEKCTOB AE0BOro U NPoeCcCMOoHarnbLHOro xapakrepa.

BnapeTb: NpMémMamu BeeHUsl KOPPECNOoHAEHUMM U HaBblkaMu NPOMECCMOHANbHOMO OOLLEHNS Ha MHOCTPAHHOM S3biKe,
BKITHOYas MCMOSb30BaHNe MHPOpMaLnW, N3BNEYEHHON U3 3apyOeXHbIX CTOYHUKOB.

YK-5: Cnoco6eH aHanuanpoBaThb M Y4YUTbIBaTb pa3HoobGpa3ue KynbTyp B NpoLecce MeXKynbTypHOro
B3auMoAencTBUs

3HaTb: 0COBGEHHOCTU MEXKYSIbTYPHON KOMMYHUKaLMKU, NpaBuia B3aMmoOencTBusa ¢ 3apybexHbIMU napTHEpaMu C Lesblo
BbIPaBOTKN COBMECTHBIX PELUEHMWIA.

YMeTb: UCnonb3oBaTb 3HaHWME OcOGeHHOCTel AeNnoBOM KynbTypbl M TPaguUMA CTpaH M3y4yaeMoro s3blka B pamkax
MeXayHapo4HOro COTPyAHUYECTRa.

Bnagetb: HaBbikamu o06LieHMS C 3apybexHbiMW napTHEpamMuM Ha ©0al3e 3HaHWS OCHOB AENOBOW KOMMYHWUKAUUKU WY
[EernoBoro aTMKeTa B CTPaHax U3y4aemoro f3blka U HaBblKaMW W3BMEYEHUss HEOOXOOMMON MHGOPMaUMU 13 3apybexxHbIX
WCTOYHMKOB.




3 PE3YIIbTATbI OBYYEHUA MO ANCUNNNUHE

HavmeHoBaHve 1 coaepxaHue pasaenos,
TEM U YYeBHbIX 3aHATUI

CemecTp
(kypc ona 3A0)

KoHTak
THas
paboTta

Mp.
(4acel)

CP
(4achbl)

MNHHOBaL.

dopmbl
3aHATUN

dopma
TeKyLero
KOHTpOns

Pasgen 1. Anroputm paboTbl Hag Hay4qHO-
TEXHUYECKUM TEKCTOM.

Tema 1. KoppektuBHbin kypc. [lpaBuna
npousHoweHusl, 4 yaapHbIX crora, cuctema
MacHbIX N COrMacHbIX 3BYKOB.
Opdoanuyeckne n doHeTnyeckune
0CODEHHOCTH Hay4Horo cTnns Ha
WHOCTPaHHOM A3blke. HopMbl  4YTeHWss 1
MPOU3HOLUEHUS  creumnanbHOW  NEKCUMKN U
TEPMUHOMOTUN.

Tema 2. Buabl akagemMu4eckon MUCbMEHHON
peun. CTpykTypa Hay4yHOM cTaTbu. YTeHue,
aHanm3 " nepesos OpUrMHaneHowm
TEXHUYECKOMN nuTeparypsbl no
cneumnanbHOCTK. Buabl YTEHWsI.
M3yvatowee, aHanuTu4yeckoe,
npocmMoTpoBoe, bernoe.

AKTyanbHOe u4neHeHue npegnoxeHus. Yactu
peun M uneHbl npegnoxexus, [llpocTbie u
CNOXHble npeanioxXeHns; TUNbI
BOMPOCUTENbHbIX  NPeanoXeHun, cnocobbl
BblpaXXeHNs  OTpuUaHUs B TEXHUYECKUX
TeKcTax.

Tema 3. PaboTa co cneumanbHomn
TEPMUHOSIOrMYECKON NIEKCUKON.
CnoBoobpasoBaHue.
LLeMNOYKN CYLLECTBUTENbHbIX

ATpnbyTnBHBbIE

Pasgpen 2. [enoBas KOMMyHVKauus B
npodeccunoHanbHon cdepe.

Tema 4. [lenosasa koppecnoHAeHuus: Buabl n
0COBEHHOCTM 0chopMITEHNSI.

MpaBuna odopMIIEHUS U HanucaHus nucem
TNINYHOTO 1 AENOBOro Xapakrepa.
MHoroyHKUMOHanNbHbIe rmaronel. BpemeHa
aHITIMACKOro rnarona B OeUCTBUTENbHOM U
CcTpagaTenbHOM 3arore.

5,75




Tema 5. MexkynbTypHasa Jernosas
KOMMYyHUMKaumun. TenegoHHbIe neperosopbl
Cnocobbl  BblpaXeHuss  cocnaratenbHOro
HaknoHeHus. NHBepcus.

Pasnen 3. AcnekTbl Tpy4OYCTPOWCTBA.

Tema 6. CocraBneHue pestome "
CONPOBOAUTENBHOIO NUCbMA.
V-ed-copMbl B aHIMIUIACKOM A3bIKE.

Tema 7. [Henosas wurpa: opraHusauus
cobecenoBaHus A4ns npuema Ha paboTy.
V-ing-chopMbl B aHIFIMNCKOM Si3bIKE.

Wtoro B cemecTpe (Ha kypce ans 3A0)

KoHcynbTaumm u npoMexxyTodHas
atTectaums (3ayer)

34

37,75

0,25

Pasgpen 4. AnropyutM  paboTbl  Hag
NMMCbMEHHON Hay4YHOW peyblo.

Tema 8. CTpykTypa pedepupoBaHus CTaTbu.
WHpUHNTMB:  hopMbl M PyHKUMKM B
npegnoxeHun. HenmyHsle hopmbl.

Tema 9. MocTpoeHue NMUCbMEHHbIX
BbiCKa3blBaHUA B BWAe cTaTen, pestome,
aHHoTauun.

MHOUHUTUBHbIE 060pOoTHI: CNnoXHoe
noanexatwume, CNnoXHoe OOMOJIHEHME,
for+cywecTtBuTenbHOE+MHOUHUTYB.

Pasnen 5. OcHoBbI achdpexTnBHOM
npeseHTaunm Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Tema 10. lNoagroToBka HarnsiaHomn
nHdopmaumm n nucrnorb3oBaHne
OEMOHCTPUPYIOLLNX YCTPOUCTB.
Jlekcuko-rpammaTtumyeckue cnocobbl
BbIP@XEHUSI NPUYNHHO-CNEACTBEHHON CBSA3N,
aprymeHTaumm, cpaBHEHMS.

Tema 11. [enoBas wurpa: KoHdepeHuus.
lNogroToBka BbLICTYNNEHNS C Mpe3eHTaunen
no Teme Hay4YHON OeATeNbHOCTH.

CpaBHeHue ucnonb3oBaHueV-ing-opm 1
NHUHUTUBA.

Pazgen 6. MepcnekTuBbI passunTnd
npodeccunoHansHoOn cdepol.




Tema 12. Bocnpudatve yCTHOW peudn Ha Chyx.
Becefna o Hay4HbIX MHTEpecax.
CornacoBaHwne BpemeH. KocBeHHas peyb. 5 6
Tema 13. Kapbepa B npodeccrnoHanbHom
cepe. Pacckaz o cebe n cBoux MHTepecax.
Ouckycens. 5 7.75 rn
Wtoro B cemecTpe (Ha kypce ansa 3A0) 34 37,75
KoHcynbTaumm 1 npoMexyTovHas 025
aTrectaums (3ayer) ’
Bcero koHTakTHasa pa6ora u CP no
AUCUUNIIuHe 68,5 75,5

4 KYPCOBOE NMPOEKTUPOBAHUE

KypcoBoe npoekTupoBaHue y4eGHbIM MiaHoM He NpeaycMOTPeHo

5. ®OH[ OLEHOYHbIX CPEACTB ANA NPOBEAEHUA MPOMEXYTOYHOW ATTECTALMU
5.1 OnucaHue nokasaTternen, KpUTepMeB U CUCTEMbI OLlEHUBaHUA pe3ynbTaToB 00y4eHus

5.1.1 NMoka3aTtenun oueHMBaHUSA

Kog HanmeHoBaHWe oLeHo4YHOoro
[MokasaTenu oLeHuBaHNsA pesyrnbTaToB 00yYeHus
KoMneTeHumm cpeacTea
1. [eMOHCTpMpyeT 3HaHUSI JIEeKCUYECKOTO MUHMMYMa WHOCTPaHHOIO
A3blka MO cneLManbHOCTU.
1.Bonpochl YCTHOro
2. ObnagaeT YeTKMMKN 3HAHUSIMK MO rPaMMaTUKE MHOCTPAHHOTO SA3bIKa.
YK-4 cobecenoBaHus
3. lNpaBunbHO MCNONb3yeT CNpaBOYHYI NMTEpaTypy Ha MHOCTPAHHOM
2.TecToBble 3agaHnA
A3blke  (S3bIKOBblE  TOMKOBblE W TEPMUHOMOMMYECKME  CIoBapw,
rpaMmMaTyeckme CrpaBOYHUKM).
1. TpaBUNbHO CTPOMUT MOHOJIOTMYECKYID W [OUANOrMYeckylo pedb C
Lenbio  MEXMMYHOCTHOTO M MEXKYINbTYPHOro B3aumogenctsust (Ha
ObITOBOM M NpodheCCUOHANBHOM YPOBHE).
1.Bonpochl YCTHOro
2. TpaBunbHO KCMONb3yeT CNPaBOYHYK NUTEPaTypy Ha MHOCTPaHHOM
YK-5 cobecenoBaHust
A3blke  (A3bIKOBble  TOMKOBbIE W TEPMWUHOSIOrMYECKME  CnoBapw,
2.TecToBble 3a0aHMA
rpaMmmMaTyeckme CrpaBOYHUKM).
3. [JeMOoHCTpMpyeT XOopoLlUMe HaBblKA BMAgeHUsi WUHOCTPAHHBbIM SI3bIKOM,
rOTOBHOCTL K paboTe C MHOCTPaHHbLIMWU KOMJIeraMmm B KOJNEKTUBE.

5.1.2 Cuctema n KpuTepum oLeHNBaHUA

Kputepum oueHnBaHms cchopmMmMpoBaHHOCTU KOMMNETEHLMI

LLikana oueHmnBaHuA
YcTHoe cobecenoBaHue

MucbmeHHasn paboTa

O6yuvatomiica TBEPAO 3HaeT
nporpamMMHbIA  MaTepuan, rpamoTHO WU Mo
CyllecTBY wu3naraeT ero, He [Jonyckaet
CYLLIECTBEHHbIX HETOYHOCTEN B OTBETE Ha
BOMPOCHI,

3ayTteHo

MpaBunbHO BLINOMHWUI BCE TECTOBblE 3afaHust
Ha 80%.

MOXET  U3MOXUTb
NporpaMmHOro
CYLLECTBEHHbIE

B
N3MOXKEHUS

O6yvatowmics
3HAYUTENbHOWN
MaTepuana, ponyckaet
OLLNOKM, HapyLleHus!
nocrneanoBaTefibHOCTU
nporpamMHOro marepuana.

He
4yactu

He 3a4teHo

MpaBunNbHO BLINOMHWI BCE TECTOBLIE 3aJaHusl
meHee 40%.

5.2 TunoBble KOHTPOJIbHbI€ 3a4aHuA U NHble maTtepuanbl, HeobxoAuMble AN OLeHKU 3HaHUN, YMEHMﬁ,

HaBbIKOB U (UNK) onbiTa OEeATENbHOCTU
5.2.1 MepeyeHb KOHTPOJSIbHLIX BONPOCOB

Ne n/n |

$opMynMpoBKKN BONPOCOB

Cemectp 1




YnotpebneHue apTuknen.

BpemeHa aHITIMIACKOrOo rnaronia B 4eNCTBUTENTbHOM U CTpagartesibHOM 3arore

BOI'IpOCI/ITeJ'IbeIe npeanoXeHud, Tunbl BONPOCOB.

OndpdepeHunauns Ved-copm

Cnocobbl BbIpaXXeHUsa oTpULaHns

OundbdepeHumauns V-ing-popm.

Cnocobbl BblpaXeHna cocnaratesfibHOro HakrnoHeHu4.

ATpVI6yTV| BHbl€ LIENOYKN CYyLLECTBUTESTbHbIX

OO (N[O BD]|WIN|—~

CosnaHue guanora B napax: cobecenoBaHua o npmneme Ha pa60Ty

CocrTaBneHue pestoMe Ans npvema Ha paboTy.

—_— ] -
=1 O

CocraBneHue conposognTeribHOro NnncbmMa K pe3tome.

Cemectp 2

12 MHDUHNTMB: hopmbl, yHKLMK, cnocobbl nepeBoaa.

13 MHPUHUTMBHBIE 06OPOTHI

14 CocTtaBneHue pestoMe K Hay4yHoW cTaTbe.

15 PedepupoBaHne Hay4HoOW cTaTbu.

16 Ucnonb3soBaHue V-ing-opm n nHpuHNTMBA

17 J'IeKCMKo—rpammaqueCKme cnocobbl BblpaXeHune I'Ipl/l'-ll/lHHO-CJ'IeﬂCTBeHHOVI CBA3N

18 MoaroTtoBka TeMbl “Mosi MarncTepckas pabora”.

19 CocTaBneHue aHHOTaUMN K Hay4HOW cTaTbe.

20 Hanncanune genosoro nMcbMa-npurmawlleHmna K y4acTtmio B KOHdI)epeHLLI/II/I

21 MpeseHTauma no Teme cBoen Hay4yHon paboTbl, NpodeccMoHarnbHbIX MHTepecax.

5.2.2 TunoBbIe TeCcTOBLIE 3ag4aHuUsA

TunoBble TecToBble 3adaHnsA HaxogaTcs B [NpunoxeHun k gadHon Prif.
5.2.3 TunoBble NPaKTUKO-OPUEHTUPOBaAHHbIE 3af4aHusA (3agayvm, Kemcbl)

TvnoBble NPaKTUKO-OPUEHTMPOBAHHbIE 3af4aHNA HaxoasaTcs B MpunoxeHuun k ganHon P (aHrmUMNCckuin a3bIk)

5.3 MeTtoguyeckue matepuanbli, onpegensilolive npoueaypbl oleHUBaHUS 3HaHUW, YMEHUN, BnageHumn
(HaBbIKOB 1 (MNIN) NPaKTU4YeCKOro onbiTa AeATerIbHOCTH)

5.3.1 YcnoBus gonycka o6yu4atroLlerocsi K NPOMeXxyTouHOM aTTecTauum U NopsaoK NMKBUAaUumM akagemMmmyeckon
3a40MKEeHHOCTHU

[MpoBegeHne NPOMEXYTOYHOW aTTecTaumMum perfaMmeHTUMpPOBaHO JoKarbHbIM HopMaTtuMBHbIM aktom CIIerynTn
«lonoxeHue 0 NpoBeAeHUN TEKYLLEro KOHTPOMS yCneBaeMoCTU 1 MPOMEXYTOYHOWN aTTecTaumnm obyqatoLmxcs»

5.3.2 ®opma npoBeAeHUsI NPOMEXYTOYHOWN aTTecTauum no AUcCLUUNInHe

YcTHada + MucbmeHHas + KoMnbloTepHOe TecTMpoBaHue WHas

5.3.3 Ocob6eHHOCTU NpoBeAEHUS NPOMEXKYTOYHOM aTTecTauum no AUCUMniInHe
Bpems Ha NoaroToBKy K 3a4eTy OoTBOAMTCA He Bonee 20 MUHYT.

6. YHEBHO-METOANYECKOE N UHPOPMALIMOHHOE OBECINEYEHUE ANCLUUIMITIUHDbI
6.1 YuebHasa nutepaTtypa

ABTOp | 3arnasuve | M3patenbcTBO | oo nsnaHus | Ccbinka
6.1.1 OcHoBHas y4ye6GHas nuTepaTtypa
BopoHkoBa, W. C.,|®PpaHuysckui A3bIK | BopoHexk: BopoHexckui http://www.iprbooksh
KoBaneBckas, A. A. (Maructparypa) rocyqapCTBEHHbIN 2018 0p.ru/88456.html
yHMBEpCUTET
WNHXXEHEPHbIX TEXHOSOMNI
KpaiicmaH, H. B. dpaHuy3ckuin A3bIK. KasaHb: KasaHckuin http://www.iprbooksh
[Jenosas n HauMoHanbHbIN op.ru/79593.html
npodeccunoHanbHas nccrnenoBaTenbCKui 2017
KOMMYHMKaLMS TEXHONOrMYeCcKni
yHUBepcuTeT




Jlykuna, J1. B.

A3blka
English

Kypc  aHrnmnckoro
AN MarncTpaHToB.

BopoHex: BopoHexckun
rocyapCTBEHHbIN

http://www.iprbooksh
op.ru/55003.html

Masters Course apXUTEKTYPHO- 2014
CTpOUTENbHbIN
yHuBepcuteT, 36C ACB
WwnuHa, E. H, E4ynHa, |English grammar guide for Tomck: Tomckuin https://www.iprbooks
E.T. master’s students rocyaapCTBEHHbIN hop.ru/120924.html
YHMUBEPCUTET CUCTEM 2019
yrnpaBrneHus un
pafanoaneKTPOHUKM
YkpanHeu, N. A. MHocTpaHHbIN A3bIK Mockga: Poccuiickuin http://www.iprbooksh
(aHrnunckuin A3bIK) B rocy4apCTBEHHbIN 2015 op.ru/45219.html
npodeccnoHanbHoOm yHUBEpcuTeT
OeATeNnbHOCTU npasocyauns
AnewyrnHa, E. A, [[lpodeccnoHansHo HwkHuin Hosropog: http://www.iprbooksh
Kptokoea, r. K., | opneHTMpoBaHHbIN Hwxeropoackui op.ru/80825.html
Jlowkapesa, [1. A. AHITIMNCKNIA A3bIK ans rocyaapcTBEHHbIN 2016
MarncTpaHToB APXUTEKTYpPHO-
CTPOUTENBHbIN
yHuBepcuteT, 36C ACB
Baneega, 2. 3., | English for Chemical KasaHb: KaszaHckui http://www.iprbooksh
3uatguHoea, HO. H., |Engineers (AHrnUnCKnn HaLuMOHanbHbIN op.ru/63671.html
Bespykos, A. H. A3bIK ans WHXXEHepOoB- nccregoBaTenbCKUi 2015
XUMWKOB) TEXHOMNOrMYeCcKnii
yHUBEpCUTET
6.1.2 lononHuTenbHasa y4yebHaa nutepartypa
T.M. BuxmaH, K.A.|AHmMuAckmn A3bIK. M-Bo o6pasoBaHus 1 http://nizrp.narod.ru/
Cepreesa, T.C. | KOoppeKTnBHbIN KypcC Hayku PO, BLUT3 metod/kafinyaz/19.p
Lapana [TekeT] y4ebHo- | CM6ryNTa. — 2-e usa. — 2016 df
MeToan4eckoe nocobue Cre. : BWIT3
cneryntg
H.WN. MonTtopaukas, | PpaHuy3ckuin A3bIK. http://nizrp.narod.ru/
O.H. AkyneHko PasroBopHble  Tembl  Ans M-Bo o6pasoBaHus n metod/kafinyaz/13.p
ctygeHtoB | — Il kypca| Hayku PO, CMG6ITYPI. — 2008 df
[TekcT] y4ebHo- Cne. : CrnerTypPri
mMeToauyeckoe nocobune
Boponkosa U.C. DdpaHuy3cKkui A3bIK | 5 B . https://ibooks.ru/rea
(Maructpatypa) OpOHi);('Be ogv?:eeTmCKMM 2018 ding.php?
VIH)KGH)éprI)[()TeXHOJ'IOFVIVI short=1&productid=
364596
Herpo, C. B., |[lenoBas «koppecnoHaeHUnS HwxHuin Hosropog;: http://www.iprbooksh
Betposa, M. U. Ha aHITIMIACKOM A3bIKe Hwxeropoackuii op.ru/54930.html
rocyapCTBEHHbIN 2015
apXUTEKTYpPHO-
CTpOUTENbHbIN
yHuepcuteT, 96C ACB
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pyCCKUA A3bIK  NUTEpaTypbl Haykn P®, BLUT3 2017
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yuebHo-meroaueckoe Haykv PO, CTIGI TYPTT. - 2011
nocobue pgns MarmcTtpoB w CH6. - CH6ITYPN
acnupaHToB WHXEHepHO- o
aKonornyeckoro cakynoTeTa
Konockosa, C. E. Hemeukunin A3bIK ans http://www.iprbooksh
MarmcTpaHToB " PoctoB-Ha-[loHy: op.ru/47029.html
acnupaHToB YyHMBepcuTeToB. | WMamaTenbcTBo HKOxHOro 2008
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c.n. OcTpoBckas,
M.K. CokonoBa

Hemeukuin a3bik Umwelt
und der Mensch. Yactb |l

M-Bo o6pasoBaHus n
Haykn P®, BLUT3

http://nizrp.narod.ru/
metod/kafinyaz/16.p

[TekcT] y4yebHo- . 2016 df

meToOMdYeckoe nocobue ans Cgui%ngﬁsFy%qr%

MarvcTpoB 1 acnupaHToB
C.n. OcTtpoBckas, | Hemeukun  a3bik.  Umwelt M-BO 06Da30BaHMS 1 http://nizrp.narod.ru/
M.K. Cokonosa und der Mensch. Yactb | P metod/kafinyaz/15.p

Hayku P®, BLUTS

[TekeT] yyebHo- CM6MYMTL, — CI6. - 2016 df

MeToau4yeckoe nocobue ans BIITO CI'IéSFYI'ITJj, )

MarMcTpoB 1 acnupaHToB
C.M. OctposBckaa [u|Hemeuknn a3bik [Tekct] Y. 1. http://nizrp.narod.ru/
ap.] Umwelt und der Mensch : M-80 06pasoBaHMs 1 UMWELT2.htm

y4ebHo-meTopueckoe Hayku PO, CMBITYPI. - 2012

nocobve Ana Marmctpos W
acnvpaHToB VHXEHEPHO-
aKonornyeckoro akynbreta

Chne. : CNerTypPn

6.2 NepeyveHb npodeccuoHanbHbIX 6a3 AaHHbIX U MH(POPMAaLIMOHHO-CMPaBO4YHbIX CUCTEM

OnekTpoHHo-6MbnmnoTeyHasa cuctema IPRbooks [OnektpoHHbi pecypc]. URL: http://www.iprbookshop.ru/
OnekTpoHHas 6ubnuoteka BLUTS CIMB INYMNTH [OnektpoHHbI pecypc]. URL: http://nizrp.narod.ru
OneKTpoHHO-0MbnmnoTevHasn cuctema «Adyke» [OnekTpoHHbIi pecypc]. URL: https://www.ibooks.ru/
OnnaniH-cnoeapb ABBYY Lingvo-Online - aHrnuinckuin, pycckuin, Hemeukuia. lingvopro.abbyyonline.com

6.3 MNMepeyeHb NULEH3UOHHOIO U cBobogHO pacnpocTpaHsAeMoro nporpaMmmMHoOro obecneyeHusn

MicrosoftWindows 8
MicrosoftOfficeProfessional 2013

6.4 OnucaHue maTepmarnbHO-TEXHUYECKOM 6a3bl, HEO6XOAMMOW ANS OCYLLEeCTBNEHUA 06pa3oBaTenbLHOro
npouecca no AucumMninHe

AyouTtopus

OcHallieHve

YyebHas aygutopusi

CI'IeLI,VIaﬂVI3MpOBaHHaF| mebenb, gocka

JlekunoHHas
ayguTopus

MynbTumeaminHoe o6opyagoBaHue, cneymanvaupoBaHHas Mmebernb, Jocka




MpunoxeHune
pabo4en nporpamMmmbl ANCUUNIIMHBLI IHOCTpPaHHbIN S3blk B NPOdeCCMoHanbHOM AeATENbHOCTH

HauMmeHoeaHue OLICULII'YHUHbI

no HanpaeneHnto nogrotoBkn m200401 TexHochepHas 6e3onacHoOCTb
HanmeHoBaHwue Ol (npodmng): 3awmTa okpyatoLLen cpefbl TeppUTOpUanbHO-NMPON3BOACTBEHHbBIX KOMMIEKCOB
5.2.2 TunoBble TeCcToBble 3aAaHUA

Ne OTmeTKa O
Bonpoc DopMynMpoOBKU TECTOBbIX 3a4aHUMN BapuaHTbl oTBeTOB npaBuiibHOM
a oTBeTe
Cemectp Ne 1
1 Choose the appropriate articles: a) the, a MpaBunsHO
____language used in ____ business letter tends
to be formal b) _.the
c) the, the
2 Choose the correct word to express a) nothing
negation in the following sentence: b) not
There is accounting for tastes. c) no MpaBunbHO
3 Transform the following word combination a) electricity world demand
to form a compound noun: b) world electricity demand [MpaBuneHO
the demand for electricity in the world c) world demand electricity
4 Find a Tag-question: a) Who is your favourite
scientist?
b) Will the conference be
organized by our department
or by another one?
c) You completed the MpaBunbHO
experiment last month, didn’t
you?
5 Complete the sentence with appropriate | a) will require [MpaBunbHO
form of the verb: b) required
Typically, study for a doctoral degree c) is required
the equivalent of at least three years full-time
study.
6 Find the appropriate ending for this a) you would have resolved any
sentence: ongoing difficulties in the
If you wished to stay in the UK to work after you past.
graduate, b) you will ensure that no
matter what your degree is
you can be confident that you
will find a great job once you
graduate.
c) you would need to make sure MpaBunbHO
you have an appropriate work
visa.
7 Define the passive voice tense in the | a) Present Perfect Passive
sentence: b) Past Simple Passive
The supervisor is usually brought papers to | ¢) Present Simple Passive MpaBunbHO
sign at4 o'clock in the afternoon.
8 Choose the tense that can be used to a) Future Simple Passive MpaBunsHo
translate this sentence: b) Future Simple Active
Camble BaxHble pe3ynbTaTbl WUCCefOBaHUS P .
OyayT onybnukoBaHbl HawWMMK CTygeHTamu B ¢) Future Continuous Active
2023 roay.
9 Find the correct translation of the sentence: | a) Jlekuusa, cnegywouwas 3a

The lecture followed by a discussion was very
interesting.

o6cyxaeHuem, bbina o4eHb
MHTEPECHOWN.




cTp. 2

Ne OtmeTKa o
BoOnpoc DopMyNnMpPOBKUN TECTOBbIX 3a4aHUMN BapuaHTbl oTBEeTOB npaBuUiibHOM
a oTBeTe
b) O6cyxaeHue, KoTopoe
npoxogouno nepeg nekuven,
ObII0 0Y€Hb MHTEPECHBIM.
c) Jexuus, 3a KOTOpOWN MpaBunbHO
nocnegosano  obcyxaeHue,
Oblfla 04EHb NHTEPECHOMN.
10 Define what the ING-form is: a) Participle |
Look at the audience throughout your talk. You | b) Gerund [MpaBunbHO
will create a rapport with the audience by | ¢) Noun
establishing eye contact with as many people
as possible.
CemecTp Ne 2
11 Define the function of the infinitive: a) Attribute
To defend his thesis as soon as possible was b) Adverbial Modifier
all that he wanted. C) Subject MNpaBunsHO
12 Choose the correct translation of the | a)u4T06bl BHINOAHUTL
underlined part: b) KOTOpYHO Heobxoanmo MpaBunsLHO
There is some minor work to be done for the | BbInONHUTL
thesis. C) BbINONIHEHHas
13 Choose the appropriate form of the | a)to provide [MpaBunbHO
Infinitive: b) to be provided
The candidate is expected ____ a piece of | ¢)to have been providing
written work.
14 Choose the appropriate translation of the a) We consider these results to be MpaBunsbHoO
sentence using Complex Object: of great practical significance.
Mbl cumTaem, 4YTo 3TM pesynbTaTbl UMEIOT b) The results are considered to
BornbLUOe NpakTUYeCcKoe 3Ha4YeHne. be of great practical significance.
¢) We consider these results to
have been of great practical
significance.
15 Find the English equivalent of the sentence. a) He happened to have some MpaBuneHO
Emy noBenock umeTb OnbIT B 3TOM 0bnacTu. experience in this filed.
b) He appeared to have some
experience in this field.
c) He is certain to have some
experience in this field.
16 Fill in the gap with the appropriate form of a) say
the verb: b) tosay
| don't remember _____anything like that. c) saying MNpasunbHO
17 Fill in the gap with the appropriate form of a) missing
the verb: b) miss
We can't afford ___ this opportunity. c) tomiss MpaBunbHo
18 Choose the appropriate word to fill in the | a) stem from
gap: b) were responsible for MpaBunLHO
Poor quality materials __ product defects.
c) result from
19 Choose the appropriate word to fill in the | a) because
gap: b) caused by MpaBunbHO
Steel was used in the construction ____ its | ¢) on account of
strength.
20 Render the following sentence using | a) They said this job would be
reported speech: done in steps.
They said, “This job will be done in steps.” b) They said that job would be MpaBunbHO

done in steps.

¢) They said that job will be done




cTp. 3

Ne
Bonpoc
a

OTmeTKa o

PopMYyNMPOBKN TECTOBbIX 3a4aHUN BapuaHTbl oTBEeTOB npaBuUiibHOM
oTBeTe

in steps.

5.2.3 TunoBble NPaKTUKO-OpUEeHTUPOBaHHbIE 3afaHus (3apayn, Kenchbl)

Ne - -
Bonpoca YcnoBua NnpakTMKO-OpPMEHTMPOBaHHbIX 3a4aHWN (3agaY, KemcoB)
CemecTp No 1 3auert

1 3anonHuTte 3arosioBK1 B pe3lome.
M......
1999-2002 Mechanical engineering degree, University of Toronto
2002-2003 Master’s in electric car engineering, University of Vancouver
2)......
To work in the most advanced areas of electric car design and engineering
3).......
Good at working independently
Bilingual in French and English
(4).......
2003-2009 Production engineer at General Motors, Peoria, lllinois
2009-2017 Development engineer, driverless cars, at Tesla Design Center, Hawthorne, California
5).....
14350 Manor Drive, Hawthorne, CA 90250

1. Email: aduchamp1980@hotmail.com Tel: +1 424 825 3910

2 3anonHuTe NPoNyckn B TeKCTe CONPOBOAUTENIbHOIO NMCbMa NpaBUNbHbLIMU BbIpaXXeHUAMM.
To: jobs@canadelec.com
Subject: Application for position of power engineer
From: aduchamp1980@hotmail.com
Dear Mr Wright
(1) ... ... ... ... from the (2) ... ... , my background is in power engineering, and (3) ... ... ... ... ... to
your online advertisement for power engineers. | have been working in the US for nearly 15 years and
4)...... ... back to Canada.
B) i e i (B) e for interview on the date that you mention in the advertisement.
Best wishes
Alexandre Duchamp

3 MpouTuTe N NnepeBeanTe NMCbMEHHO CO CIIOBapeM TeKCT.

Read about a few things you should note about standard job interview behavior, forms used, etc.

1. Breaking the Ice

'‘Breaking the ice' is an important way to begin the job interview, but it shouldn't take too long.
Generally, job interviewers will break the ice to help you feel comfortable. Make sure to give positive,
but not too detailed answers to these ‘ice breakers'.

Give short, positive answers to questions.

Don't go into too much detail.

Expect questions about the weather or how you arrived to the job interview.

It's a good idea to make a pleasant comment yourself to break the ice. Keep it short, positive and
simple.

2. Referrals.

Sometimes, you may have found about a job opportunity through a referral. If this is the case, make
sure to use the referral to your best advantage by mentioning it at the beginning of the interview.

e Mention the name of the referral at the beginning of the interview. Ideally, this should be done
when asked about how you found the job opening.

e Provide the name of the referral, Don't go into too much detail about the relationship, unless
asked.

e Give the name of the referral only once. Don't continue to repeat the name during the interview.



mailto:jobs@canadelec.com

cTp. 4

Ne
Bonpoca

YcnoBuA NpakTUKO-OPMEHTUPOBAaHHbIX 3a4aHnM (3agaYv, KeMcoB)

e Don't assume the job interviewer knows the person you are mentioning.

3. Language.

Relating your job experience and how it relates to the specific job for which you are applying are the

two most important tasks during any job interview. Make sure to use lots of descriptive verbs and

adjectives to describe your responsibilities. For example, instead of the following job description:

| talked to customers about their problems.

A more descriptive phrase with better vocabulary might be:

| counseled customers documenting their concerns, and coordinating our response to their individual

needs.

Remember to use the correct tenses when speaking about your experience. Here's a quick review on

which verbs are appropriate for specific situations. In the listening selection, you will hear the present

perfect, present perfect continuous and present simple used because the person is speaking about his

current projects.

e Take some time to prepare descriptive sentences concerning your responsibilities.

e Use adictionary, or this handy job interview vocabulary page to improve your vocabulary
selection.

e Make sure to connect your past experience to the position by using lots of present perfect.

Quickly review appropriate job interviewing tenses for describing experiences on this page.

CemecTp Ne 2 3auert

Mpe3eHTauusa no teme «My Scientific Work».

Imagine that you have been invited as a speaker to an international conference in London to talk about
the subject of your investigation. You are going to present it to the audience. Prepare a multimedia
presentation (MS PowerPoint, Keynote, etc.) and be ready to present it in class. Use the necessary
phrases and structure of the presentation:

1. Introduction.

. Title slide.

. Plan or structure of the presentation.

. Main part.

. Problem. Summarize the problem that you are going to solve with your investigation.

. Solution. Describe your idea (type of technology or device).

. Practical results.

. Conclusion. In what way can your investigation/research be useful to ... science?

WO TOHL NT QD

HanuwuTte acce no teme «My Scientific Interests» B cOoTBeTCTBUM € NMIaHOM U
npeanoXeHHbIMU BONPOCaMu:

1. Introduction:

What is your name?

What educational institution did you graduate from? When?
What is your specialty/profession?

Why have you decided to study at Master’s Degree Courses?
2. Main part:

Where do you do research?

What field of knowledge are you doing research in?

What is the theme of your thesis?

How long have you been working on your thesis?

What problems does your thesis deal with?

Why have chosen this theme?

Do you find difficulties in your work?

Who is your scientific adviser?

Does he help you a lot?

What are your adviser’s current research interests?

Tell us some words about your supervisor.

Have you already published articles in any journals?

3. Conclusion:

What will your scientific research give the world?

In what way can your investigation/research be useful to ... science?

MpouuTainTe n NnepeBeauTe CTaTbO. 3anNoNiHUTE Npobenbl B KPaTKOM pedpepaTte cTaTby.



http://www.yeuanhvan.com/learn-english/business-english/business-speaking-skills/7284-useful-vocabulary-for-the-resume-and-interview.html
http://www.yeuanhvan.com/learn-english/business-english/business-speaking-skills/7285-finding-a-job-for-esl-learners-part-3-interview-basics.html
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Bonpoca YcnoBuA NpakTUKO-OPMEHTUPOBAaHHbIX 3a4aHnM (3agaYv, KeMcoB)

Generation of Electricity
Electricity can be generated by a variety of technologies that ultimately depend on the effects of solar
radiation. Windmills and waterfalls (themselves very old sources of mechanical energy) can be used to
turn turbines to generate electricity. Most existing windmill installations are relatively small, containing
ten or more windmills in a crisscross configuration that takes advantage of wind shifts. In contrast,
most electricity from hydroelectric installations comes from giant dams. Many of the sites suitable for
large dams have already been tapped, especially in the industrialized nations, but during the 1970s
small dams used years earlier for mechanical energy were retrofitted to generate electricity.
Large-scale hydro projects are still being pursued in many developing countries. The simplest form of
solar-powered electricity generation is the use of a range of collectors that heat water to produce
steam to turn a turbine. Several of these facilities are in existence, producing approximately 200
megawatts of power.
Other sources of sun-derived electricity involve high-technology options that remain unproven
commercially on a large scale. Photovoltaic cells, which convert sunlight directly into electricity, are
currently being used for remote locations such as orbiting space satellites, unattended railroad
crossings, and irrigation pumps; but progress is needed to lower costs before widespread use is
possible. The commercial development of still other methods seems far in the future. Ocean thermal
conversion (OTC) generates electricity on offshore platforms; a turbine is turned by the power
generated when cold seawater moves from great depths up to a warm surface. Also still highly
exploratory is the notion of using space satellites to beam electricity via microwaves down to the earth.
Summary
The text describes .
There are many different technologies that can be used but . The ancient sources of
mechanical energy have been . The majority of current windmill installations
. In contrast, massive dams . Minor dams were converted to produce
. Many developing nations continue . So the use of solar energy for generating

electricity

4 MpouuTanTe npennoxeHus, paccTtaBbTe UX B HYXKHble MecTa B 3TOM Tabnuue.
Best wishes, Good morning Helen,

I have been appointed as the new Marketing Manager

I hope to meet you a ll soon

I'm sending this email to introduce myself

I've just got the job of IT Supervisor

| was a Store Manager before

My previous job was as Customer Services Manager

More formal Less formal

Greeting

Opening

New job

Previous job

Invitation

Closing

Sign off

Hemeukun a3bik

Ne n/n | $PopMyNMpPOBKU TECTOBLIX 3afaHWUN

CewmecTp 1

1 BbiGepuTe BapuaHT nepeBoAa, KOTOPbIN TOYHee NepeAaeT CMbICIT HEMELKOro NpeasnoXeHus:

Wenn man keine neuen Produktionsmethoden angewandt hatte, so ware die Produktion auch nicht

bedeutend gestiegen.

Ecnu He NpMMeHsITb HOBbIX METOAOB, TO U MPON3BOACTBO NPOAYKLMN BO3paCTET HE3HAYMTENBHO.

Ecnu 66l npuMeHWN HOBbIE METOAbI, NPOM3BOACTBO NMPOAYKLMM Takke BO3POCHO Obl HE3HAYUTENBHO.
c. Ecnu 6bl He NpMMeHNNM HOBLIX METOAOB, TO U MPOM3BOACTBO MPOAYKLUN BO3POCIIO

Obl HE3HaAYUTENBHO.

2 Bbi6epuTe NnpaBuUnbHbLIN NepeBoa HeMeLKKOro npeanoXeHus:
Die im periodischen System von Mendelejew geordneten Elemente stehen in Abhangigkeit vom




cTp.

Atomgewicht.

3aBUCMMOCTb OT aTOMHOro Beca MeHaeneeB nNocTaBui B OCHOBY NEPUOANYECKON CUCTEMBI
3NEMEHTOB.

OnemeHTbl, KOTopble ObINM cMcTeMaTManpoBaHbl MeHgeneeBbiM B NEPUOSUNYECKON CUCTEME,
pacrnonoXeHbl B 3aBUCMMOCTU OT aTOMHOrIO Beca.

B nepuogunyeckon cncteme, coctasneHHon MengeneeBbiM, 3fIEMEHTbI HAXOOATCA B 3aBUCUMOCTHU OT
aToOMHOro Beca.

Ykaxute 611M3KMe No cMbicny BbICKa3bliBaHUA:

a. Falls das Feld einer Gleichstrommaschine eine grof3e Induktivitat
darstellt, ist die Belastung der Gleichrichterschaltung chemisch-induktiv.

b. Da das Feld einer Gleichstrommaschine eine groRe Induktivitat darstellt,
ist die Belastung der Gleichrichterschaltung chemisch-induktiv.

c. Die Belastung der Gleichrichterschaltung ist chemisch-induktiv, weil das
Feld einer Gleichstrommaschine eine grof3e Induktivitat darstellt.

YkaxuTte, Kakyro rpammaTmyeckyto popmy ckazyemoro crieayeTt ynoTpeounTs.
Alle GrofRen auf der rechten Seite ... aus der Gleichung 1 ...

sind ... ermittelt

haben ... ermittelt

werden ... ermitteln

CemecTtp 2

CopepxaHue: npeacrasnseT cobon nepesod NPeanoXeHnn Ha NPONAEHHbIN NEKCUKO-
rpaMMaTU4eckuin MaTtepman ¢ PyCCKOro S3blka Ha HeMeLKUI A3bIK.
Ubersetzen Sie ins Deutsch folgende Satze:

1. E” MOXHO NO3BOHMTL Ha paboTy NO HOMeEPY...
2. — Bam He nomeluaeT, ecnu a1 6yay genatb 3anucu?

— HerT, HeT, penanrTe!

3. — bymara npuget cerogHs nnuv 3astpa?

— [Insa meHs Obino Obl nyywe, ecnu 6bl Oymara npuinia cerogHsi.
. OHa gorkHa oTkasaTbCs OT 3TOro 3aJaHus, Tak Kak 6onbHa.
. — [oBopAT, UTO 3aBeayOLWUN oTAENOM Gorneer.

— MHe xanb.
. A niobnto paboTtath B 610p0, MOXET ObIThb, 4 HANAY MECTO CekpeTaps (CekpeTapLum).
. [epeBoa AOKYMEHTOB 3aHAN Tak MHOrO BPEMEHM (4nuncs Tak Jonro).
. Ecnn 661 wodpep npmees 3eneHyto 6ymary, MHe 6b1r1o 661 Bce paBHO.
. — OH gomKke6bH Nepe3BoHUTL?

— [Oa, oH pormKkeH NOATBEpAWTL NpeanoxeHHyto aaty. (HeobasatenbHo, HO 6bino Gbl
Hemnmnoxo).
10. MNATb HOBLIX COTPYAHMUKOB BbINV NPUHATHLI Ha paboTy.

(S0 >0

©O© o0o~NO®

PpaHLUy3CKUi A3bIK

Ne n/n |

PopMyNNPOBKM TECTOBbIX 3a4aHUN

Cemectp 1

1

BbiGepuTe npaBUnbHbIM NepeBos (hpaHLy3CKOro NpeanoXeHus:

1. J'ai un article a traduire.
a. A pormkeH Obin NpouynTaTth CTaThHo.
b. A gomkeH npountaTth cTaThioO.
c. CraTtbsl gomkHa OblTb Npo4YMTaHa MHOH.

BbiGepuTe BapuaHT nepeBoAa, KOTOPbLIM TOYHEe NepeAaeT CMbICN (ppaHLy3CKOro npeasnoxeHus:

1. As-tu un probléeme a examiner?
a. Y 1ebs ectb npobnema, koTopas AormkHa Obina ObITe paccmoTpeHa?
b. VY 1eba ectb npobnema, koTopas gomkHa ObITb paccMoTpeHa?
c. Twbl paccmoTpen npobnemy?

YkaxuTe npegnoxeHue, CKasyeMoe KOTOporo CTonT B cTpagaTesibHOM 3arnore.

1. On va traduire le texte.
a. Le texte va étre traduit.
b. Le texte vient d'étre traduit.
c. Le texte sera tradui




cTp.

YkaxuTe, Kakylo (hopMy npudactusi cnegyeTt ynotpeburs.

Le professeur explique la régle. Les éléves I'écoutent.

a. Les éleves écoutent le professeur expliquer la régle.
b. Le professeur explique la régle en écoutant les éléves.
c. Le professeur explique la régle aprés avoir écouté les éléves.

CewmecTtp 2

CopepxaHue: npeacTaBnsieT cobon nepeBo NPeArnoXeHNA Ha NPOVAEHHBIN NEKCUKO-rpamMmMaTUYECKUin
MaTepuan C pyccKoro sidblka Ha ppaHLy3CKUin A3bIK
Traduisez en russe:

1.

2.
3.

9.

— A KTO MOXeT 3apernctpupoBaTb gaty?

— Ee 3apeructpupyto si.

OHa oTocnana gOKyMeHTbl Tak M034HO0, MOTOMY YTO OHa COBEPLUEHHO 3abbina 06 aTom.
— Bbl Obl HE MO3BOHMIM HaALLEMY PYKOBOAUTEMO?

— XoTena 6bl A 3HaTb NoyeMmy (3a4em)?

. |-|pVI BCEM XenaHnn A B 3TOM HE KOMNEeTEeHTEH.
.= rOBOpﬂT, YTO ee nocrnann Ha noBbllleHne KBaJ'IVI(bVIKaLI,VIVI.

— OTO TOMbKO CRyXMW.

. Kctatn, uto Bel genaeTe cerogHsi Be4epom?
. OHa egeT Ha Tpu Mecsiua Bo ®paHumio, Tak Kak OHa xoTena 6bl HabpaTbcs Tam onbiTa.
8.

— Ha uT0 oH xanyetca?
— Ha HenpaBwWmnbHYI0 NOCTaBKYy.
K coxxaneHnuto, s owmbnace. B cnegylowuii noHegenbHWK He NonyunTcs.

10. — F'oBOpPAT, YTO OTBETCTBEHHOIO 3a (PMHAHCLI O4YEeHb KPUTUKOBATIN.
— 4 aTO0 TOXE cnblwan.




